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Abstract

With more foreign exchanges, the translation of China’s classics is also thriving. At present, the re-
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search on Zhuangzi is becoming increasingly popular both domestically and internationally, but
there is little research on the translation of antonyms in Zhuangzi. Four types of antonyms in Zhuang-
zi translated by Wang Rongpei, including A+B-, antonymous couplet, antonymous parallelism and
contextual antonymous relation, are analyzed guided by the three-dimensional transformation in
eco-translatology put forward by Hu Gengshen. It is proved that the content and style of Wang Rong-
pei’s translation are consistent with those of Zhuangzi, and the eco-translatology has significance for
the translation of Chinese classics.
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1. 5|8

PSS I b R ST, CHET) BISUM 10V 2 R AT 06 RIS (EET) — %
R T HEFREF AT NEIBR, BUAH BRI AR, R OURA TR, RSB
AR AR T bR, Ao R B HE S U R R

2. (EF) FFELHE

BUAR) (ET) SEBRARAEE A A . WIEE . VERMRT A S E A BEE S . R B R ALE,
CHET) R AR B R E B A, EEAREEMEM (7)) PR SIETE
FOBERN E TR, A5 b S SCR B SCALBE T ONKE Wb o EEAAE LA S 4 T AN AL B
BEFLUK (ET) — BRI BRI, RN AR, B L T MEANER, ki
BAEPILEAR AT A e CFEF) A RN A IF A AR PRt T KEER N A, WHlsE 4
HEAE FEFY —P[1]. BANSE CFETF) Mo, 1881 4FE/RME MRS SR thARf (FtREE——
ERELFETIEE) NEDEAR, BOKkE2]

3. (EF) RXiAWR

S5 SCIA B — 2 i SCRA B AR S AR B8] SOM LR AR AR (3] 4 Wi —2H 1) 2 75 Je T e SLAm] 7 B A
ARVUR S 5, PR R ZE RN AAAE T A — 15 S . K, SR SCRE— 8 SCRE b 5 SCHI B 2
FHK B RSCABIPEAN R A [4].  GET) AT SRR AL Z R R KA AE, R
s T R, BAEE, ERFERIE S RETEE TRENRGA, i ‘S ENE, B
FRbLER” <57 f <f” [ TRENasE,  “457 RoRBUE, 87 FRoRMET, EOUHXE R
B (ET) — Bl RROCGAREIE T E YL RXLG KR, BEH5]) (ET) ik
S 3L 229 %, AEAHRBCON 1131 IR X8 SCREH ST 2 2 BN SCESR R, 7] DL IA H IR
JRRIE SCo A ATE WAMER 2H R I (EF) RCGASEEFATII . R SRS, B E
P TIE S RO, WA R ENE R AE 5 MR, ARk H T S il PGB I R AR T s o —
i S A EARENE S, EHBIR SRR RE M. FILERE (ET) hrgR R, &%
JEZANRM: & AR % S R A PSR HE R R PR R R e A B 1 S SR Y N B EER AR
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i HAER R S5 PR RE G IA BIAN JEUSC — R BB AR s R IR R 1 rp SCrp e SCR AL S #  AEDAT (10
PEELS, A ST R AL R RSO SCZ AR S AR SO ARSI BRAE RS, & SR 98 9%
HARSEX.

4. ESENEF R

TEEE 5 A RO R « MR HR & UOR A IR SO R T i) “IE R/ 20 5T NS ST
T, FRHTE T IR BARR A 4[5 EURIER L, #APERRR T ARSI, A
FHE CCEHAAT R EER AT, KRR SO “UBEENES, USRI, DS
AR BRSNS, BRI N B ARSI BRI SCAR AT A e B 8. 7

ABTEFIRHSENESCRIES . 2R, Wb e BLRAEE 3 DL R BRI G R 4G
B, ELZHAEME BSOS EINE S T EAREST, A SR 1 2 4R R X AN R R R
HAER, Al T —HE S, B85 N, gl DERIR . REIEREZ DR H
KA ERZ B PURSD, LB RETE 5 4k SRR S PRy )& M VE I e k.

5. ZHERIRTRIR SORFEE

CEFY P EEQREIUER A6]: A TA B (A F1 B N SGA), n (HERY s “itHE, H
R, UONETHE, WEASZ, JELAELEW” b ‘B 5 A% NESGHE, Ba ‘R 5 <27 |
IR SR RSO SCOR SCAALFARXALE ), W COEIEY Fiil “ANZ BT, RZ/AAH” , BFEH/N
NE XS, BAETa)7 R N5y, BIRR “BT17 5 “DN7 RSO R FR s ROCE (= A FF
FIHEL), a1 GEENY R FEATETE, XA MUK ET, $EHLF” f “yr” M 9% H
R R F H AR I, BRSO ST s PA R85 I SCiR] (R A5 AR b SCHE S 7 REAf e 1 e ST o
ALESTIRIC ET) ERRCREEASTIESERINTES T e B al /e KRR b AL IR S i e X
1 o

(—) BEE

BE IR, — NREREAXIEE HEAMNE ST —3. 55 Ea R, H
ToeES, EHE—EAMEHNES — BB XA T el s . PUEE T I0EIE R, HiE)E
FEIRKIE R[7]. DUE T2 Hshia iR Y R R, MonEE T H 41 PO TS5 A e T [ e 1)
FTIZER, TSR B R R RECE, ) AR — e M) B M DL R TR A R R R R R
DU L vy SC LR A 8 SR DU A B S A, T SO X Bl B Y SR A BN B A . IR
SO AR, SERREER, DR R R R R R A T R R S T U

1) A TR B R AEF

BX: RBAFIEXE, BMARY, AL, (ERFH)
L : Because of these drawbacks, the propositions of the mysterious sages and wise men have been dimmed and met

with impediments. [8]

BRI “RET dE CBET . (ERRMESE, BORANEMT. A, BB CarmAED) o 89 NS
i, FEARFIRIAA W E A, T HNRAA R BEIISRE, EBEAERIR. 7 “A8” B “H.
T, hEhE, B EEME AL REEH T A, A W TE. RS YR .
“HR” —FA “impediments” BEMIHH T “W AN EZIE” EWERIEEE, NAFES A3 H &R 0.
2) JRSCGESCHIRBE
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B RWER, P, ((REY) )

3. The heaven is high above and the earth is down below—this is predestined position. [8]

SR dh R ER] “ R o RoRE Rk, RIS, RoRfi k. (SiE - mE SIE)
A#: “WIMREREY, SFUERAMNE, EREKRUFIR. 7 EEAR “387 ¥ “high above” ,
“HL” PE0Y “down below” , B, FLMHIER. IR, XA ER AT LU A A, EAE L,
BAET, kS EEUERZ R S L BOCRTFAIR] “and” MR, RTEE T IR AR KA Y
Ji3 TS A AR “this” FEACHT SC I T8 0 AR DS 1 (O TE IR

3) S SRS

BRI S| AX AR, AL, EXATF, EXAF. ((HE))

# X : Nothing remains whatever way the sword thrusts, whether straight forward, upward, downward, or sideward. [8]

BRIt B GBI o ZOCURR TR UG SCEAS I DL SISRBURKIAT N, 70 AR T2 81
T Z SINEN Z SIE SRR R, OB ESCERMPRR T . sefly “28” “=” By SR,  “3”
N EE, GHEEXZHFH) 75 “BHRURE. 7 “K®7 8 %7, SO TFEEEE. QTR
HE: B RRAGERILG IR 7 FE R AL A DU DU DY 54 J A P 9 S0 DA AR
F)T, MR B ST, R RA R 0E 817 A “nothing” » 4 “nothing” RiH, HHEA
T8 e “E” L BT L “R7 L i WA EONENRE, KIS, Eik
B LS R A ] K

(Z) Xt

BREIE X PIA AN R SCA A e IR AN H BOTE 70 IR AN STAE R (7], DR AE B R I I 2 5 Y
TEZE S RS 500, S)CE R PIANE 5 LSO 2 IR0, 8 G PR D SCALBE 22 3 R MR R 22
BT (EF) BYECHBRBFERAZ, Hbd RENFHE S IAEERAT 2 X ENE R, 73X
AR AE AT P S SO LR e s [, s —ia 2 ORI R IC A WL, I HAZAE K& S 7
i, HMECLENE —F R e B o OSCREJPRABRTRNE I S, = ELARATRT NRIE A RE TR R X
KF, Horp—ANRNLE S 2 BRI 21 55 Ah—MRE B L, AT i RN S S 4 5 S e 3e
B 1 E H B RE R R R E A B ke, TSRO B SCHE . B3, EIEMERN
75 AU AT REIL SRR i, B ARG rp — ARV SR LG RS SR 3 SR AR A Y AT e

1) A A B = HH i

BX: XVABHBRT, fem R g, ((GELF))

1% 3_: Moreover, he was so ugly that he might scare the whole world. He followed what other people had said and never

advocated anything. [8]

CUsc) k. 1e, S, B CRWRE 87, HURES. KRR 5 ERDRGE S
WIEHEFL, B “PIE” BN “sing” MINGSRRTT . EEAE T “advocated” , MRIEICAE Foff “NE” Heh
N BT AR S SCA IR IR R A A T2 B BRAR IR B

2) JRSGECHIR

BRI WFA FEZE, mAF? B FIERMBIF? ((ERY)

#L: Or because you suffered from cold and hunger? Or because you died a natural death? [8]

“EKT R AR CFFET M CKETT IAFNNETR, ERAETSCHE . FKAT
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[ g S ICA TCRT 770 SE~ATTHT 476 4F), WHRZIRIURT, SRS A (R - ZifE) - “FRR
HAMES, BABMKME. 7 XL “FHNENEN . EKEARBAANNES . t8inke Of
FRANEEIC « K TSF) « “EWES, HFRIL. EIh HFERKT MEEA At RMAIRES,
ANTTHEIR TR FON “spring and autumn” , VEMFERFRIKIFEOY “natural death” 56 JESCE X

3) RSO STHIHF

RI: RFEXTFHREZR, mALKL, EETHT, dgmhX. (Grit))

#L: There is in the world nothing greater than the tips of the downs of a bird in mountain while Mount Tai is tiny.

There is no one who lives longer than a dead baby while Peng Zu, who lived over 700 years, died young.[8]

A A DY R SRR AR, RN, BRER, R ARX R, 55X Ah) g DY 2 e i
Br “AH” 4h, BB EREGE RGBT AR EEHA, DUKHEER. WTA
TIREZAR B R UL AR A — MR, R REA R F B R INE M 720, WD T “who lived over 700
years” T EHIAREA, RN “a dead baby” /s ZINtLE, AFI T I SR .

) Xhrs

FHRE LAR B B SCNFERE9], B3 B IRE T & SCHELA T2 MR IR, [ S SR 08 R B
B RSE bR B R B AEBEE RGP UKL, B0 2 BN S T AZbRE B . TEACBRdE 2 1H B 3 %
HEFESCHE S RSO IR, R A Btk ihes H 5 s .

1) A A B AE PR

B b mARR, WER. (CEEEY)

#L: A man is approaching death when the spirit leaves his physical form and does not return. [8]

CRIE « W) A “Mrisk iz, 7 “R” @ “R”, BARME, FHEBEN “the opposite” JIJHE
i MR o MR¥E LTI AHPHE CNLLOLAE N, Oriilir S SR Z AN A AT, BRI
MEL CIR[E BIERZZ WIS B EERTAF . TEEARYE “ K7 B3O IR TR SCIE SR e R L
N “return” , FFTIHIH) “leave” LA “not” JEHL T A TA B ALK, HIFRIE T30 & 3 XARE AR
LIS, R BSEERIER .

2) [ SCESTHIR %

RI: REHABAE, V&, KEh48: A £=. ((FFF))

# X : The king of Chu was sitting with the marquis of Fan. In a while, the attendants kept remaining the king that the
state of Fan had perished. [§]

FEARIRTTOL, JE Il PR A RN, BT RS, LN, (At « Ea=1+4F) .
“ETRAE: ARV, RETEH. T 7 b e RERE) - DR ATER, BRALL. 7
WRAAE RN “RERAELAMINT BRSO servants, (HRFEMSEARIE NSO “ 67 #fgE G
EHIN, WA A7 Z2EMBI, ¥4 “attendants” , AAHESCEE, BA TRM, NHMERE
.
3) RSN SCHI B E
B KRR, g, ((FaEY)

#X: Men of great wit are open and broad minded; men of small wit are mean and meticulous. [8]

FEIESCH, T 2 AR I A R ZNE AR PR, W “RERE, DEFREREh
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Retiifin, KL, 7 v [E L35 H HE S ORI 9 S F R SR AT 2K, M PR AER B
X R X B R FERERRE R BE AR “PNIR A “Ta][A]” BN “open and broad minded” 1 “mean
and meticulous” , FEIEMT, BB T ZPRIIER . B0/ H AN ESRERE <IN 1 “TaE” , 1)
G T IESCE R RO, T LA RGEANE 5 452 A R 75 S0 — 8 RER .

4) TEEE I SO EH

X LKA B, FXAME, TR, AL, FTA, ¥AZ, ARIA AR, MERLAZAL., (A
[ )

% : The mountain trees are felled by themselves—the axe-handle is made of wood; the grease is consumed by it-
self—it bums on the fire. Cinnamon is edible, and so the trees that produce it are slashed. Everyone know the usefulness of

being useful, but does not know the usefulness of being useless. [8]

CHA” M CTCHY 2 ET) Iz e R, £ CNAD) h—RIT BT, WA,
YHE CHRMETHEAZS, ST, WERAER, HORRET 4O, Rt 2 7. 7
AT, WORH, TR “RAM 2R, DA TR, 7 B MEYIIR 31 3 B B v
TR AESE H, B AR e T 57 4 7, DAk UEEH “TeH” B “HH” o Exedh “HH”
TR R FRIEN T WHEEIRG T, EIEAH “being useful” F1 “being useless” W/ TH 2
MRS “HH” MY, ik BE T g, FESCRIBINT —, (H2H BRI A A S 12
RIS, A S SRR HME 58 A A i tH BRSO S, TE B A B s8R 32 B R, DR b £ R X S aml i
BEH N S NS RT 5 SCfiee, REEm S, TS SCRBNEST S OO, X FEA Re i KRR LIS 352
FRACR .

6. LERIE

MR BN (ET) ERARSCARMEIAT 28, ATRUREL (ET) ERRARELH R
SRS PR BER TS SRS PRIIRE, RIE W FE AL IIE S SR
BRI SR SR R AN R AR BRI S SR B (KR, IR EL2R a5 I8 AR ST S WA IR, 4
R RFE IR RIS PRRICR o AE 2SR 1 RE T I8 B0 22 ot A 380 o ) LR o S ST 98, AT PR3k
[ SCAL A% 3

SE K

[17 REH. Q7Y TR LA TOE LSRR, M TEE, 2016(19): 143-145.

]
[2] ZE. (ET) SR a) U B 1A E 7 L], SCEHE (L), 2016(8): 115-117.
[3] BUKMW. RICGA=R[I] I 7MWK 54R, 1985(1): 48-54.
[4] BAE. (T ROURBFFD]: (24601030, Bri: Rk, 2002,

[5] WAPEH. SRS B 5ERM] L B55EnTE, 2013: 30.

[6] ZNF. (FETFY RICAZRMEIRITI]. BRI 221 (3 224 2R AR), 2009(6): 93-97.

[7] Mh—3h, BT, 4R T SO Rk S8 3 SRS 2 i —— LA b [ [ AR TE R b AR TR D B [)]. A
& 2023(15): 37-39.

[8] VEMEE: HETF(LE. F&)[M]. b EEFEcdiat, 2021.

[9] SiBEE, Mk, MESEAIIRII T MRS R A — 3T () &R SR G ] SMEDF
#, 2021, 38(3): 79-86.
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